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ӘОЖ (УДК) – 811.512.122' 374:34

ТЕРМИНДЕР МЕН СӨЗ ТІРКЕСТЕРІН ҚОЛДАНУДЫҢ  
КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕРІ

 
Бекен Ахметоллаұлы Шолан
Қазақстан Республикасының Заңнама және құқықтық ақпарат институты Лингвистика 
орталығының жетекші ғылыми қызметкері, 
Астана қаласы, Қазақстан Республикасы; e-mail: sholan50@mail.ru

Аннотация. Еліміз жиырма бірінші ғасырға аяқ басқаннан бері экономика, саясат, 
қаржы, ғылым, техника және басқа да салалардың жедел дамуына байланысты күнделік-
ті өмірімізге жаңа сөздер еніп, кеңінен қолданыла бастады. 

Сонымен қатар, Қазақстан Республикасы тәуелсіздіктің арқасында алдыңғы қатарлы 
мемлекеттермен шарт, келісім, келісімшарт жасасу арқылы тығыз байланыс орнатты, 
сөйтіп нарықтық экономикаға жасалған қарышты қадам көптеген жаңалықтарын ала 
келді.   Осының әсерінен жүздеген терминдер мен сөз тіркестері де айтарлықтай өз-
геріске ұшырады. Әлемдік  өркениет, ғылыми прогресс өте жедел қарқынмен дамып, тіл 
мен мәдениетке, өнер мен әдебиетке, мемлекеттің басқа да  салаларына айтарлықтай 
ықпал етуде. 

Осыған орай, мақалада негізінен жалпы тілге, әсіресе аударма тілінің сапасына қаты-
сты кейбір өзекті мәселелерге баса назар аударылады. 

Көптеген заң актілерінде әртүрлі қолданылып келген терминдер немесе заман ағымына 
байланысты  күнделікті  қолданыстан түсіп қалса да, ескірген сөздер мен сөз  тіркестері  
жаңаларымен қатар пайдаланылып жүргені айтылады. 

Тиісті мемлекеттік органдардың алдында өзекті әрі ауқымды міндеттер тұрғаны, 
атап айтқанда, заң актілерінің жобаларын мемлекеттік тілде әзірлеп, талқылауға ба-
тыл қадам жасау, сонымен қатар заң мәтіндері аудармасының сапасын неғұрлым жақ-
сарта түсу қажеттігі сөз болады. Бұған қол жеткізудің ең тиімді жолдары ұсынылады. 

Мақалада заңнамалық актілерге өзгерістер мен толықтырулар енгізу барысында тер-
миндер мен сөздердің жаңа нұсқаларының аудармасы сараланып, бірте-бірте түзетіле 
бастағаны және бұл үрдіс әлі де жалғаса беретіні ескертіледі.

Автор бұл үшін алғышарттың бәрі бар екенін айта келе, оларды санамалап көрсетеді, 
бұған тиісті органдар мен жауапты тұлғалардың тиянақты түрде көңіл бөліп, іске кірі-
суі  қажет екені айтылады.  

Түйін сөздер: әлемдік прогрестің әсері, заңнама тілі, аударма сапасы, ескірген термин-
дер мен сөз тіркестері, заң жобаларын мемлекеттік тілде әзірлеу, мониторинг. 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ  
И СЛОВОСОЧЕТАНИЙ

Шолан Бекен Ахметоллаулы
Ведущий научный сотрудник Центра лингвистики Института законодательства 
и правовой информации Республики Казахстан; 
г. Астана, Республики Казахстан;  e-mail: sholan50@mail.ru

Аннотация. С тех пор, как наша страна вступила в двадцать первый век, в нашу по-
вседневную жизнь вошли и стали широко использоваться новые слова связанные с ускорен-
ным развитием экономики, политики, финансов, науки, техники и других отраслей. 

Кроме того, благодаря независимости Республика Казахстан установила тесные связи 
с передовыми государствами путем заключения договоров, соглашений, контрактов, да и 
поступательный шаг к рыночной экономике внес много новшеств. Благодаря чему сотни 
терминов и фраз также претерпели значительные изменения. Мировая цивилизация, науч-
ный прогресс развиваются очень быстрыми темпами и оказывают значительное влияние 
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МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДЕГІ ЗАҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ ПРАКТИКАСЫНАН

на язык и культуру, искусство и литературу, другие сферы государства. 
В связи с этим в статье основное внимание уделяется некоторым актуальным вопро-

сам, в основном касающимся языка, в особенности качеству языка перевода. 
Во многих законодательных актах говорится, что устаревшие слова и фразы использу-

ются наряду с новыми, хотя термины, которые использовались по-разному, или, в зависи-
мости от течения времени, выпадают из повседневного употребления. 

Речь идет о том, что перед соответствующими государственными органами стоят 
актуальные и масштабные задачи, в частности, необходимо сделать смелый шаг к раз-
работке и обсуждению проектов законодательных актов на государственном языке, а 
также улучшить качество перевода юридических текстов. Предлагаются наиболее эф-
фективные способы достижения этого. 

В статье отмечается, что при внесении изменений и дополнений в законодательные 
акты перевод новых версий терминов и слов стал дифференцированным и постепенно 
корректироваться, и эта тенденция будет продолжаться.

 Автор перечисляет их, отмечая, что для этого есть все предпосылки, на что следует 
обратить пристальное внимание соответствующих органов и ответственных лиц и при-
ступить к делу.

Ключевые слова: влияние мирового прогресса, язык законодательства, качество пе-
ревода, устаревшие термины и словосочетания, разработка законопроектов на государ-
ственном языке, мониторинг.

SOME QUESTIONS ABOUT THE USE OF TERMS AND PHRASES

Sholan Beken Ahmetollauly 
Leading Researcher of the Center of Linguistics of the Institute of Legislation  
and Legal Information of the Republic of Kazakhstan, Astana, Republic of Kazakhstan;   
e-mail: sholan50@mail.ru

Abstract. Since our country entered the twenty-first century, new words related to the accelerated 
development of the economy, politics, finance, science, technology and other industries have 
entered and become widely used in our daily life. 

In addition, thanks to independence, the Republic of Kazakhstan has established close ties with 
advanced states through the conclusion of contracts, agreements, contracts, and the progressive 
step towards a market economy has introduced many innovations. Thanks to this, hundreds of 
terms and phrases have also undergone significant changes. World civilization and scientific 
progress are developing very rapidly and have a significant impact on language and culture, art 
and literature, and other spheres of the state. 

In this regard, the article focuses on some topical issues, mainly related to the language, 
especially the quality of the translation language. 

Many legislative acts state that obsolete words and phrases are used along with new ones, 
although terms that have been used in different ways, or, depending on the passage of time, fall 
out of everyday use. 

The point is that the relevant state bodies face urgent and large-scale tasks, in particular, it is 
necessary to take a bold step towards the development and discussion of draft legislative acts in 
the state language, as well as to improve the quality of translation of legal texts. The most effective 
ways to achieve this are suggested. 

The article notes that when amendments and additions are made to legislative acts, the 
translation of new versions of terms and words has become differentiated and gradually adjusted, 
and this trend will continue.

 The author lists them, noting that there are all prerequisites for this, which should be paid 
close attention to by the relevant authorities and responsible persons and get down to business.

Keywords: the impact of world progress, the language of legislation, the quality of translation, 
outdated terms and phrases, the development of bills in the state language, monitoring.
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Кіріспе
Заң жобасын әзірлеу кезінде белгілі бір 

жүйелілікті сақтап, заң терминдері мен тір-
кестерінің нормаға нұқсан келтірмейтіндей 
дәлдікпен берілуін  қадағалап, заң жобалары 
мәтіндеріндегі нормалардың бүкіл заңнама-
лық актілерде бірізді қолданылу тетіктерін 
қалыптастыру қажет.  Бүгінгі таңда қолда-
ныстағы терминдер мен сөз тіркестерінің 
аудармасы қамтылған сөздіктер аз емес. 
Бірақ оларда бір сөздің өзі бірнеше нұсқада 
берілетіндіктен, аудармашылар қай сөздікті 
басшылыққа аларын білмей дал болады.

Қалыптасқан аударма тілін зерделей оты-
рып, заң жобаларын мемлекеттік тілде әзір-
леу үшін оған алғышарттар жасалып, тиісті 
органдарға заң аясында орынды талаптар 
қойылуда. Заңнамалық актілерді орыс тілі-
нен аудару үрдісін азайтып, мемлекеттік тіл-
де әзірлеуге бірте-бірте көшу туралы ұсы-
ныстар жиі айтылып келеді. 

Еліміз тәуелсіздік алғаннан бері отыз 
жылдан асып кетсе де бұл талпыныс өте 
баяу жүзеге асырылуда. Әрине, әртүрлі дең-
гейдегі ресми, бейресми басқосулар (конфе-
ренциялар, семинарлар, дөңгелек үстелдер 
және т.б.) жиі өткізіліп тұрады. Олардың 
хаттамаларында тиісті тапсырмалар санама-
ланып жазылады да тиісті органдарға жол-
данады. Бірақ олар әртүрлі себеп-салдарға 
байланысты орындалмай, кейінге шегеріле 
береді. 

Тіл мәселесіне қатысты бірқатар бағдар-
лама да қабылданған. Бірақ осы уақытқа 
дейін іс алға жылжымай, «баяғы жартас – 
сол жартас» күйінде қалып отырғаны жа-
сырын емес. «Неге бұлай?» - деген сұраққа 
тиісті мекемелер мен ұйымдардың сылта-
уы көп сырғытпа жауабы дайын тұрады. 
«Осындай шаралар қабылданғалы жатыр» 
деген кезекті  уәде түптеп келгенде нақты 
нәтиже бермейді. 

Мемлекет басшысы Қ-Ж. Тоқаевтың 
2023 жылғы 15 маусымда Түркістан қала-
сында өткен Ұлттық құрылтайдың «Әділет-
ті Қазақстан – Адал азамат» атты екінші 
отырысында сөйлеген сөзінде: «Қазақ тілі 
– азаматтық бірегейлігіміздің және рухани 
бірлігіміздің нышаны. Біз оны күнделікті 
қарым-қатынастың ғана емес, нағыз ғылым 
мен білімнің тілі етуге тиіспіз. Бұл міндет 
жөнінде бұрын да айтылды, осы мақсатты 
күшпен, айқай-шумен емес, ақылмен, пара-

1  «Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Республикасының Заңы// https://adilet.zan.kz/.[Элек-
трондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z1600000480  (Жүгіну күні: 19.06.2023ж

сатпен іске асыруымыз керек. Бұл – бүкіл 
қоғамның ортақ міндеті.» [1] - деген еді. 
Яғни, бұл істің орындалуына жауапты ор-
гандар өз жұмысында осы бағдарламалық 
құнды пікірді басшылыққа алуға міндетті. 
Енді айқай-шудың заманы баяғыда өтіп кет-
кенін қаперде ұстау керек.

Әдістер мен материалдар
«Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 

6 сәуірдегі Қазақстан Республикасының 
Заңына сәйкес (24-бабының 3-тармағының 
екінші абзацы) «...нормативтiк құқықтық ак-
тiнiң мәтiнi әдеби тiл нормалары, заң терми-
нологиясы және заң техникасы сақтала оты-
рып жазылады, оның ережелерi барынша 
қысқа болуға, нақты мағынаны және әртүрлi 
түсiндiруге жатпайтын мағынаны қамтуға 
тиiс»1.  Сондықтан, заң жобасын мемлекет-
тік тілде әзірлегенде аталған Заңның ереже-
лерін негізге алу керек. 

Жоғарыда аталған кемшіліктер мен 
олқылықтардан арылу үшін тілге қатысты, 
оның ішінде заңнама тіліне қатысты мәсе-
лелерді жіті қадағалап, кешіктірмей жү-
зеге асыратын уақыт келген сияқты. Заң 
жобаларын тікелей мемлекеттік тілде әзір-
леуді бастап кету үшін мынадай алғышарт-
тар орындалуға тиіс деп есептейміз: 

 -  ең алдымен, осы іске әлеуеті жететін 
білікті  кадрлар  дайындау,  олардың қазақ 
тілінің маманы әрі заң жобасын мәтінін жаза 
алатын заңгер,  заң тарихынан жан-жақты 
хабары бар құқық білгірі болуына баса на-
зар аудару;

  - заңнамалық актілерде тұрақты әрі жиі 
қолданылатын терминдер мен сөз тірке-
стерінің тезаурусын құрастыру деген линг-
вистикалық категорияны ғылыми тұрғыдан 
негіздеп, көкейкесті ұсыныстарды қаперге 
алып отыру;   

- алуан түрлі салаларды (саяси, эконо-
микалық, халықаралық, құқықтық, ауыл 
шаруашылық, өнеркәсіптік, әлеуметтік, эко-
логиялық және т.б. салаларды) қамтитын, 
заңнамалық актілерде жиі қолданылатын 
жаңа терминдер мен ұғымдарды  қалыпта-
стыру ісін жүйелі түрде жалғастыру; 

- Қазақстан Республикасы Әділет мини-
стрлігі Терминология комиссиясының (бұ-
дан әрі - Терминком) мақұлдауымен заң ау-
дармасында қалыптасқан  кірме сөздердің, 
ескіріп кеткен терминдер мен сирек кезде-

DOI: 10.52026/27885291_2023_74_3_207
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сетін ұғымдардың тізбесін жасап, заң жоба-
сын мемлекеттік тілде жазған кезде мәтінде 
қолдану үшін дайындап қою;

- мемлекеттік тілде  заң мәтіндерін әзір-
леу жолында атқарылып жатқан шараларды 
белгілі бір мақсатпен, тиянақты жоспармен 
тұрақты түрде жүзеге асыру. 

Осыған орай, ҚР Әділет министрлігінің 
Заңнама және құқықтық ақпарат институты-
ның (бұдан әрі – ЗҚАИ) Лингвистика орта-
лығы енді заңнамалық актілерді мемлекет-
тік тілде әзірлеуге нақты ықпал ететін тиімді 
жолдарды қарастырып, тиісті мемлекеттік 
органдарға ұсыныс жасау үшін заңнама 
мәтіндері аудармасының сапасын жетілдіру-
ге жәрдемдесетін сөздіктерге салыстырма-
лы түрде зерттеу жүргізу ісін қолға алды. 

Бірыңғай республикалық терминологи-
ялық электрондық базада салалар бойынша  
орналастырылған терминдер мен сөздерге 
стилистикалық, лингвистикалық, грамма-
тикалық тұрғыдан талдау жүргізіліп, Тер-
минкомға олардың дұрыс әрі дәл нұсқалары 
ұсынылды. Қазақстан Республикасының 
кейбір  заңдарының аудармасында ұшыра-
сатын кемшіліктер мен олқылықтар анықта-
лып, нақты мысалдар келтірілді.

Нәтижелер мен талқылаулар
Соңғы жиырма жылда заң жобаларының 

қазақ тіліндегі   аудармасына ғылыми са-
раптама  жүргізу жолында қомақты жұмыс 
атқарып келе жатқан ЗҚАИ Қазақстан Ре-
спубликасының заңдары мен заңнамалық 
актілері (1991 – 2001 жылдар аралығында 
қабылданған) мәтiндерiнiң мазмұнына және 
жазылу стилiне қойылатын талаптардың 
сақталуына мониторинг жүргізуді бастады. 

Бұл жұмыстың мақсаты – заң мәтіндерін 
мемлекеттік тілде дайындауға кірісер алдын-
да олардың тезаурусын, яғни қате аударылған 
терминдер мен тіркестердің дәлме-дәл ауда-
рылған, нормалық тұрғыдан ретімен орна-
ластырылған нұсқаларын ғылыми дәлелдеу 
арқылы тиісті мемлекеттік органдарға, оның 
ішінде Терминология комиссиясына ұсыны-
стар әзірлеу. Мұның өзі қазақ тілінде заң әзір-
леудің негізгі алғышарттарының бірі екенін 
жоғарыда атап өттік.

2022 жылдан бастап ЗҚАИ қызметкер-

2  Бірыңғай республикалық терминологиялық электрондық база/ [Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: https://
termincom.kz/   (Жүгіну күні: 1.06.2022ж)
3  https://termincom.kz/search/?termin=%D1%87%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BD&cid=0#
page-2
4 https://termincom.kz/search/?termin=%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B4&cid=0#p
age-2
5 https://termincom.kz/search/?termin=%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B4&cid=0#p
age-1

лерінің қарауына «Termincom.kz» - бірыңғай 
республикалық терминологиялық электрон-
дық базасында орналастырылған отыздан 
астам саланың сөздіктері бөліп берілген еді. 
Оларды мұқият зерттеп, сараптама жасау 
арқылы сәтті аудармасы табылмай жүрген 
кейбір күрделі  терминдер мен сөз тірке-
стерінің ғылыми  дәйектелген нақты бала-
малары ұсынылды, алдағы уақытта заң ак-
тілеріне өзгерістер мен толықтырулар енгізу 
барысында оларды кезең-кезеңмен енгізіп 
отыру қажеттігі атап көрсетілді. Мысалы, 
біз қарастырған Ауыл шаруашылығы сала-
сы бойынша - 152, Экология саласы бойын-
ша - 143, Дене тәрбиесі және спорт саласы 
бойынша 113 термин мен сөз тіркесіне тал-
дау жүргізу нәтижесінде стилистикалық, 
мағыналық, грамматикалық, пунктуациялық 
қателер анықталып, олардың теңтүпнұсқалы 
аудармаларының бір тобы Терминкомның 
кезекті отырысының қарауына ұсынылды. 

Енді солардың арасында заң  аударма-
сында жиі қолданылып жүрген жекелеген 
терминдер мен сөздерді талдау барысында 
жасалған  ұсыныстарға  қысқаша тоқтала 
кетейік. Бұл терминдердің бәрі  Бірыңғай 
республикалық терминологиялық элек-
трондық базадағы2 салалық сөздіктерден 
алынған. 

«Несоразмерный» - Ауыл шаруашылығы 
саласында «шамадан тыс» немесе  «мөл-
шерлес емес» деп алынған. «Шамадан тыс» 
деген тіркес Заңтану саласы сөздігінде 
«чрезмерный»3 деп аударылыпты. Бұл сөз 
тіркесінің Терминкомда мақұлданған дұрыс 
нұсқасы «мөлшерлес емес» болуға тиіс еді. 

 «Гербицид» - бұл терминнің Эколо-
гия, Ауыл шаруашылығы салаларында 
«арамшөп-жойғы»4, ал Заңтану, Химия және 
т.б. салаларда «гербицид»5 деген аударма-
лары берілген. Ал 2001 жылғы Орфографи-
ялық сөздікте «арамшөп-жойғы» деген сөз 
жоқ [2], гербицидтер тек арамшөпті ғана 
емес, басқа пайдалы өсімдіктерді де жояды 
немесе оларға  зиян келтіреді. Қос сөзден 
тұратын «арамшөп-жойғы» (дұрыс аудар-
масы – «арамшөп жойғыш» болу керек) зат 
есімді дефиспен жазу қазақ тілі граммати-
касының ережесіне қайшы келеді [3]. Сон-
дықтан, шет тілінен енген «гербицид» тер-
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минін сол күйінде қалдыруды ұсынамыз.
«Кондиционер» - осы сөз Энергетика 

саласында - «кондиционер, ауабаптағыш»,  
Биология, Экология салаларында - «ауарет-
тегіш», Тамақ өнеркәсібі және тұрмыстық 
қызмет саласында «кондиционер» болып 
әртүрлі нұсқада жүр6. Бұл термин де біріз-
ге салуды қажет етеді. Нақты аудармасы әлі 
орнықпаған.

«Претензия» - заңнамалық актілерде ала-
құла аударылып жүрген (мысалы: кінарат, 
кінәрат, наразылық, талап және т.б.) тағы 
бір заң термині.  Терминком оның мағына-
сын аша алатын «кінәрат-талап»7 деген жаңа 
нұсқасын бекіткені ескерілмеген. Өйткені, 
Викисөздікке жүгінсек: «претензия – это 
документ, который содержит жалобу о не-
надлежащем выполнении адресатом взятых 
обязательств, или требование о выполнении 
последних.»8. Яғни, қазақшаға аударғанда ол 
жай ғана талап «кінәрат-талап – адресаттың 
өзіне алған міндеттемелерді тиісінше орын-
дауы туралы шағымды немесе осы міндет-
темелерді орындау туралы талапты қамти-
тын құжат».  Бұдан оның жай ғана «талап» 
емес екені анық байқалады. 

«Версия» - болжам (салалық сөздіктерде 
«версия»  терминінің мынадай нұсқалары 
берлген: версия, ойнұсқа, болжам, жорамал, 
нұсқа, пікір, хабар). 2018 жылы Терминком 
бекіткен «версия, ойнұсқа»9 деген екі мағы-
насын да мәнмәтінге (контекске) қарай бас-
шылыққа алу ұсынылады. 

 «Каталог» термині де салалық сөздіктер-
де әртүрлі аударылған (тізілім, тізбе, тізілім-
деме, тізімдеме  және т.б.), ал 2015 жылғы 
Орысша-қазақша, қазақша-орысша сөздік-
те - «тізілім» [4]. Осыған ұқсас сөздердің 
аражігін Терминком былайша ажыратып 
бергенін еске сала кетейік:  «список – тізім»; 
«реестр - тізілім»10; «регистр - тіркелім»11; 
«перечень – тізбе»12.  «Каталог -тізімдеме»13  
деген нұсқаны ұсынамыз.

 «Лиман» - Биология, Ауыл шару-
ашылығы, Су  шаруашылығы саласы сөздік-
терінде және  Су кодексінде бұл терминнің 

6  https://termincom.kz/search/?termin=%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%
BD%D0%B5%D1%80&cid=0
7  https://termincom.kz/search/?termin=%D0%9F%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B7%D0%B8%D1%8
F&cid=0
8  https://csotroitsk.ru/blog/interesnoe/pretenziya-obrazets-pravila-sostavleniya.html
9   https://termincom.kz/search/?termin=%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D2%B1%D1%81%D2%9B%D0%B0&cid=0 
10  https://termincom.kz/search/?termin=%D1%82%D1%96%D0%B7%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BC&cid=0
11  https://termincom.kz/search/?termin=%D1%82%D1%96%D1%80%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BC&cid=0
12  https://termincom.kz/search/?termin=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%8C&cid=0
13 https://termincom.kz/search/?termin=%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3&cid=0
14  https://termincom.kz/search/?termin=%D0%9B%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BD&cid=0
15 Қазақстан Республикасының мемлекеттік тәуелсіздігі туралы» 1991 жылғы 16 желтоқсандағы ҚР Конституциялық 
заңы [Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z910004400_  (Жүгіну күні:1.06. 2023ж)

қазақша аудармасы әртүрлі  нұсқада беріліп 
жүр (жайылма, қойнау, көлтабан, лиман). 
Осы терминнің 2022 жылы Терминком 
бекіткен «көлтабан»14 деген нұсқасын ғана 
басшылыққа алуды ұсынамыз.

Конституциядан бастап әрбір заңның,  
халықаралық шарттың мәтіндері жеңіл 
оқылумен қатар, терминдер мен сөздердің 
түсініктілігін әрі дәлдігін талап етеді.  
Қабылданған заңнамалық актілердің кез 
келген бабын, сөйлемдерін жұртшылықтың 
жете түсініп, күнделікті өмірде өз құқықта-
рын сауатты заңнамалық актілер арқылы 
қорағуына жағдай жасалуға тиіс.  Пар-
ламент мақұлдап, Президент қол қойған  
әрбір құжаттың нормалық тұрғыдан кө-
теретін салмақты жүгі болатынын естен 
шығармау қажет.

Ағымдағы жылдың басында Қазақстан 
Республикасының заңдары (1991 – 2001 
жылдар аралығында қабылданған) мәтiн-
дерiнiң мазмұнына және жазылу стилiне 
қойылатын талаптардың сақталуына мо-
ниторинг жүргізу бойынша үш кезеңнен 
тұратын (2023, 2024, 2025 жж.) іргелі және 
қолданбалы ғылыми зерттеу жұмысының 
жоспары бекітілген еді. 2023 жылы  ЗҚАИ 
Лингвистикалық орталығының ғылыми қы-
зметкерлері осы жоспар бойынша ғылыми 
жұмысты бастап  кетті.   

 Барлық материалды мұқият зерттеп, 
ауқымын толықтай қамту мүмкін болмай-
тындықтан, бұл жұмыс алдағы уақытта 
да бәсеңсімей, жүйелі түрде тұрақты жүр-
гізілетін болады. Енді ағымдағы жылдың 
бірінші тоқсанында екі Конституциялық 
заңға жасалған кейбір терминдердің  қысқа-
ша талдамасына тоқтала кетейік.

1. «Қазақстан Республикасының мемле-
кеттік тәуелсіздігі туралы» 1991 жылғы 16 
желтоқсандағы ҚР Конституциялық заңы-
ның (бұдан әрі – Конституциялық заң) 
құрылымдық бөлігі 7 тараудан және 18 бап-
тан тұрады15.

Оның кіріспесінде және мәтінінде «пра-
во» сөзі әртүрлі септікте «хұқылары», 
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МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДЕГІ ЗАҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ ПРАКТИКАСЫНАН

«хұқын», «хұқылық», «қақылы» деп түрлі-
ше алынған. Яғни, бірізділік сақталмаған. 
Сол сияқты бүкіл мәтіні бойынша, атап ай-
тқанда 1, 4, 5, 6, 7, 11 және 16-баптарында 
«территория» термині сол күйінде аударыл-
май беріліпті. Ал оның мемлекеттік тілдегі 
«аумақ» деген нұсқасын 1994 жылы Тер-
минком бекіткені ескерілмеген.  

Осы Конституциялық заңның 10-бабын-
дағы «Арбитраждық Сот – Төрелік сот», 
11-бабындағы «потенциал - әлеует», 17-ба-
бындағы «символдары – елтаңбасы, жала-
уы, әнұраны» деген тіркестерде ағаттықтар 
бар. Мұнда да ескірген терминдер өзгертіл-
меген. Конституцияның 9-бабында «Респу-
блика Казахстан имеет государственные 
символы - Флаг, Герб и Гимн» деген тіркес 
«Қазақстан Республикасының мемлекет-
тік рәміздері - Туы, Елтаңбасы және Гимні 
бар»16 деп аударылған. Болашақта Конститу-
цияны басшылыққа ала отырып, осы дұрыс 
нұсқасымен ауыстыру ұсынылады.

2. «Қазақстан Республикасының Прези-
дентi туралы» 1995 жылғы 26 желтоқсандағы 
ҚР Конституциялық заңы (бұдан әрі – Консти-
туциялық заң)17  7 тараудан, 38 баптан тұрады. 

Аталған Конституциялық заңның 7-бабы-
ның 4) және 5) тармақшаларында орыс тілін-
дегі «ратификация» деген термин «бекіту»-
деп аударылыпты. Оның «ратификациялау» 
деген нұсқасы ресми түрде бекітілген. 
«Бекіту» сөзі халықаралық «ратификация» 
терминінің толық мағынасын бере алмайды. 
Сондықтан 1971-1981 жж. бекітілген тер-
миндер жинағында және салалық сөздіктер-
де «ратификация» деген халықаралық тер-
мин аударылмай, сол күйінде қалдырылған. 
Сондай-ақ 5-баптың 

4-тармағында «подать в отставку»  - «от-
ставкаға беру»; 10-баптың  9), 10) және 1) 
тармақшаларында «отставка – орнынан 
түсу» деп алынған. Бірізге түсіру керек.  
Бұл халықаралық термин аударылмайды.

Осы Конституциялық заңның 29-бабы-
ның 1-тармағында және 

37-бабында «законодательство – заңдар», 

16  Қазақстан Республикасының Конституциясы [Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: https://adilet.zan.kz/kaz/
docs/K950001000_ (Жүгіну күні:1.06. 2023ж)
17  «Қазақстан Республикасының Президенті туралы» 1991 жылғы 16 желтоқсандағы ҚР Конституциялық заңы.  
[Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі:  https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z950002733_ (Жүгіну күні:1.06. 2023ж)
18  https://termincom.kz/search/?termin=%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%BE&cid=0
19 https://termincom.kz/search/?termin=%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%
B5&cid=0#page-1
20...https://termincom.kz/search/?termin=%D0%BB%D0%B0%D1%83%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D0%BC%D2%93%D0
%B0%20%D1%82%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%B9%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%83&cid=0
21  https://termincom.kz/search/?termin=%D0%BB%D0%B0%D1%83%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D0%BC%D0%BD%D0%
B0%D0%BD%20%D0%B1%D0%BE%D1%81%D0%B0%D1%82%D1%83&cid=0
22  «Қазақстан Республикасының мемлекеттік қызметі туралы»  2015 жылғы 23 қарашадағы ҚР Заңы [Электрондық 
ресурс]. – Қол жеткізу режимі: https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z1500000416 (Жүгіну күні:1.06. 2023ж)

33-бабында «консультативно-совещатель-
ные -  консультативтік-кеңесші» деп ауда-
рылған сөздер тиісінше «заңнама» және  
«консультациялық-кеңесші» деп жазылуға 
тиіс. Ескіріп, қолданыстан түсіп қалған сөз-
дер мен тіркестерді заң актілеріне өзгерістер 
мен толықтырулар енгізгенде ескеріп, жаңа 
баламаларымен ауыстырып отыру қажет. 

Орыс тіліндегі «правило» және «положе-
ние» деген туыстас екі терминнің аражігін 
ажырату қиын болып жүр. Жаңа кодекстер 
қабылданардың алдында (2014 ж.) Термин-
ком «правило – қағида»18, «положение – ере-
же»19 деп бекітіп берген еді. Лингвистика 
орталығының қызметкерлері заңнамалық 
актілердің теңтүпнұсқалығы тұрғысынан са-
раптама жасаған кезде осы үрдісті  ұстануға 
тырысады. Бұл аударманың тақырып мағы-
насына дөп келмей жататын кездері де бар 
(мыс: «правила игры - ойын ережелері», осы-
ны «қағида» деп алсақ, үйлеспей қалады.). 

Осы Конституциялық заңның бүкіл 
мәтіні бойынша «назначение на должность, 
освобождение от должности» деген тірке-
стер «қызметке тағайындау, қызметтен боса-
ту» деп жаңсақ аударылған. 2016 жылы  бұл 
тіркестерді Терминком «лауазымға тағай-
ындау20, лауазымнан босату21» деп бекіт-
кен екен. Сол сияқты «Қазақстан Респу-
бликасының мемлекеттік қызметі туралы»   
2015 жылғы 23 қарашадағы ҚР Заңының22 
ұғымдық аппаратында және бүкіл мәтінінде 
«должность - лауазым» деп берілген.

Қорытынды
Мақалада көтерлген мәселелерді түйін-

дей келе айтарымыз, мемлекеттік терми-
нологиялық комиссия мақұлдап, бекітетін 
терминдердің қолданысқа енгізілуін өз са-
лалалары бойынша барлық мемлекеттік ор-
гандарға, мекемелер мен ұйымдарға жаппай 
міндеттеп, ресми баспасөзде және электрон-
дық ақпарат құралдарында жариялау үшін 
осы терминдерді Үкіметтің арнайы қаулы-
сымен бекіту мәселесін күн тәртібіне қою 
керек.
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ИЗ ПРАКТИКИ ЗАКОНОТВОРЧЕСТВА НА ГОСУДАРСТВЕННОМ ЯЗЫКЕ

Терминология комиссиясының шешімдеріне міндетті сипат беру және мемлекеттік ор-
гандардың, басқа да тікелей жауапты ұйымдар мен мекемелердің ол бекіткен терминдерді 
сақтау бойынша заңнамаға өзгерістер енгізу мәселесін пысықтап,  ұсыныс жасауын атқа-
рушы билік қатаң түрде қадағалап отыруға тиіс деп есептейміз. 

Заңнамалық актілердің сауатсыз жазылуы немесе аударылуы ондағы маңызды норма-
лардың бұрмалануына әкеп соғады. Әсіресе, заң аудармасының құқықтық сапасына, тең 
түпнұсқалығына ерекше назар аудара отырып, терминдер мен тіркестердің баламаларын 
мұқият сүзгіден өткізіп алып қолданысқа енгізу қажет. Мұның өзі заң мәтіндерін мемлекет-
тік тілде дайындау барысында әзірлеушілерге үлкен көмек болатыны сөзсіз. 
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